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1. La verdad de la Biblia 

La Sagrada Escritura no es un tratado de teología-antropología, pero contiene los principios fundamentales 
que el hombre debe conocer para su salvación. Estas verdades se presentan con los recursos culturales y 
literarios de los hagiógrafos, pero su enseñanza inspirada tiene valor perenne: sobre la dignidad del ser hu-
mano, creado por Dios a su imagen y semejanza y puesto en el mundo como señor de la creación; sobre la igual 
dignidad del varón y de la mujer; sobre el carácter originario de la institución matrimonial; sobre la superviven-
cia del alma tras la muerte. Todas ellas son verdades sobre las que la Revelación divina da una seguridad que 
permite no quedar expuestos a oscuridades insalvables. 

La verdad de la Biblia pertenece a la Biblia en su conjunto, cuando expresa a Jesucristo, verdad de Dios reve-
lada a los hombres, Aquel que es Camino, Verdad y Vida. Esto quiere decir que hay un rango entre los diversos 
libros de la Biblia, y que unos interpretan a otros. El Nuevo Testamento, en cuanto sus autores han recibido la 
plenitud que es Cristo, declara el sentido correcto del Antiguo Testamento. Cualquier libro, incluso uno del 
Nuevo Testamento, debe integrarse con todos los demás, porque ninguno presenta la verdad completa: “La 
Biblia es palabra de Dios, condescendiente con el modo de comprender de los hombres, cuando toda ella se 
interpreta en continuidad con los apóstoles como Evangelio anunciado y proclamado en la Iglesia según lo reci-
bido desde la tradición apostólica”.  

 

2. Lo nuevo frente a lo viejo 

 

La humanidad en Cristo La humanidad sin Cristo 

Destrucción del poder de la muerte por uno: Cristo Reino del pecado y de la muerte por Adán (no peca-
dos individuales) 

En Jesús no hay pecado Antes de Cristo todos pecaron 
Por uno hemos sido salvados Por uno entró la muerte en el mundo 
Justificación, Pacificación, Reconciliación Injustos, sin paz, enemistados, dispersión 
Llenos de esperanza Sin esperanza 
Llevados al reino de la luz En el reino de las tinieblas 
En Cristo ya hemos resucitado Estábamos muertos por nuestros pecados (ira de 

Dios) 
πνεῦμα ζῳοποιοῦν ψυχὴν ζῶσαν 
Hombre nuevo: hijos-hermanos (Iglesia) Hombre viejo (riñas, disputas: conducta vana) 
Reconocimiento del Padre en el Hijo Situación de pecado: idolatría 
Crecer en conocimiento y amor Desconocimiento (véase Job) y desamor 
Manifestación de los hijos: afecta a la creación Creación herida e incomprensible (ilegible) 
Recapitulación y entrega al Padre por el Hijo Extraños, forasteros, enemigos, rebeldes 
Misterio de comunión (Iglesia) (1Co 15,28) Cada uno vela por sus intereses (Flp 2,4) 

 

3. Los orígenes y nuestra experiencia actual: 

- Bondad de todo lo creado (Gn 1): Edén como imagen de armonía y orden moral 
- Hay un ser del mundo en el que ya no hay bondad: la serpiente (= hay historia anterior no contada) 
- A la serpiente se le llama mentirosa y homicida (por envidia); luego recibirá otros nombres 
- No está sola, están los suyos (los que la escuchan: seres espirituales y hombres) 
- Adán y Eva comen del árbol de la vida (expresión de promesa incondicional) (¿podían no morir?) 
- Singularidad del pecado de Adán respecto a los siguientes: en su corazón no había más que una ley 
- Al pecar, se les “abren los ojos” = reconocimiento-vergüenza de la condición de criaturas 
- Tras pecar, el hombre pierde algo de su estatus: maldiciones, expulsión (continúa la llamada) 
- Tras pecar: el mal que está fuera, ahora está dentro del corazón (¿como una segunda naturaleza?) 
- La entrada a Edén es custodiada por ángeles y una espada de fuego: custodia del proyecto de Dios 
- Los ángeles conocen los planes de Dios y son testigos 
- Fuera de Edén, el mal cunde por doquier: se ha multiplicado, lo ha llenado todo 
- Gn 1-11 es una extensión de lo que el pecado produce: destrucción, incomprensión, desunión 
- Dios es fiel a su promesa: renovación de la Alianza - promesa de vida (Noé) 
- Fuera de Edén: el hombre vive si es fiel a la Alianza; si no, ira de Dios = ajenos a las promesas 
- La Alianza definitiva es de la humanidad en Cristo; antes, preparación y renovación continua 



 

4. Algunas cuestiones sobre las que reflexionar 

- Pablo parte de las ideas judías previas: estado general de muerte (Ef 2,1-3, etc.) 
- Dios crea, pero no es autor de la muerte (- ¿qué es entonces la “muerte?”) 
- La “muerte” ha entrado en el mundo por una decisión (¿no estaba?, ¿qué es “mundo”?) 
- Solidaridad para el bien y el para el mal, y responsabilidad colectiva: Gn 12,3; Ex 32,10.14.30-32 
- Obra de Cristo: superabundancia: El Paraíso es un lugar dejado atrás, nunca volveremos a él 
- Redención: no vuelta a lo original, sino elevación: posibilidad de vida nueva 
- Cristo ha sometido a todas las fuerzas, incluidas las angélicas (rebeldes y no rebeldes) (Col 2; Ef 6). 
- El mal sigue actuando en el mundo, pero ha sido vencido, no tiene fuerza 
- Clave: misterio Iglesia: 1Co 15,20-28 y Ef 2,1-22 (creación-unidad); Ef 4,1-32 (unidad-novedad) 

 

5. Algunos textos 

Bondad original 

Gn 1,31: 31  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωί ἡμέρα ἕκτη.  

Y vio Dios lo que había hecho y he aquí que era muy 
bueno. Y hubo tarde y hubo mañana, día sexto. 

Sb 1,12-16: 12 μὴ ζηλοῦτε θάνατον ἐν πλάνῃ ζωῆς 
ὑμῶν μηδὲ ἐπισπᾶσθε ὄλεθρον ἐν ἔργοις χειρῶν 
ὑμῶν· 13 ὅτι ὁ θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ 
τέρπεται ἐπ’ ἀπωλείᾳ ζώντων. 14 ἔκτισεν γὰρ εἰς τὸ 
εἶναι τὰ πάντα, καὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ 
κόσμου, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς φάρμακον ὀλέθρου 
οὔτε ᾅδου βασίλειον ἐπὶ γῆς. 15 δικαιοσύνη γὰρ 
ἀθάνατός ἐστιν. 16 Ἀσεβεῖς δὲ ταῖς χερσὶν καὶ τοῖς 
λόγοις προσεκαλέσαντο αὐτόν, φίλον ἡγησάμενοι 
αὐτὸν ἐτάκησαν καὶ συνθήκην ἔθεντο πρὸς αὐτόν, 
ὅτι ἄξιοί εἰσιν τῆς ἐκείνου μερίδος εἶναι. 

“No os granjeéis la muerte con vuestra vida errada, 
ni os acarreéis la ruina con las obras de vuestras 
manos, que Dios no hizo la muerte, ni se goza con la 
pérdida de los vivientes. Sino que creó todas las co-
sas para que existieran: las criaturas del mundo son 
saludables, no hay en ellas veneno mortífero, ni el 
mundo del Hades reina sobre la tierra: porque la 
justicia es inmortal”. Los impíos, sin embargo, lla-
man a la muerte con gestos y palabras; se desviven 
por ella, creyéndola su amiga: han hecho un pacto 
con ella, pues merecen compartir su suerte. 

Sb 2,23-24: 23 ὅτι ὁ θεὸς ἔκτισεν τὸν ἄνθρωπον ἐπ’ 
ἀφθαρσίᾳ καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀιδιότητος 
ἐποίησεν αὐτόν· 24 φθόνῳ δὲ διαβόλου θάνατος 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον, πειράζουσιν δὲ αὐτὸν οἱ 
τῆς ἐκείνου μερίδος ὄντες. 

Porque Dios creó al hombre para la incorruptibili-
dad y lo hizo a imagen de su propia eternidad. Mas 
por la envidia del diablo entró la muerte en el 
mundo, y la experimentan los que son de su 
bando. 

 

Ley de vida 

Gn 2,15-17: 15  καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν  
16  καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαμ λέγων 
ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φάγῃ 17  ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε.  

15 El Señor Dios tomó al hombre que había formado 
y lo puso en el jardín para que lo trabajara y guar-
dara.  
16 Y el Señor Dios dio a Adán el siguiente precepto: 
Te alimentarás de todo árbol del jardín, 17 pero no 
comerás del árbol que da a conocer el bien y el mal; 
pues el día que comáis de él moriréis de muerte. 

 

 

El pecado y le muerte lo llenan todo 

Gn 6,5-6: 5  ἰδὼν δὲ κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν 
αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς τις 
διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας 6  καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς 
ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
διενοήθη. 7 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἀπαλείψω τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν 
πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα 
αὐτούς. 

Al ver el Señor Dios que se habían multiplicado las 
maldades de los hombres sobre la tierra y que todo 
el mundo maquinaba con esmero el mal en su cora-
zón todos los días, se preocupó Dios por haber he-
cho al hombre sobre la tierra y recapacitó. Y dijo 
Dios: Borraré al hombre que hice de la superficie de 
la tierra, hombres y ganados, reptiles y volátiles del 
cielo, porque estoy irritado por haberlos hecho. 

 



Gn 6,9-12: 9  αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νωε Νωε 
ἄνθρωπος δίκαιος τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ τῷ 
θεῷ εὐηρέστησεν Νωε 10  ἐγέννησεν δὲ Νωε τρεῖς 
υἱούς τὸν Σημ τὸν Χαμ τὸν Ιαφεθ 11  ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας 12  καὶ 
εἶδεν κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν καὶ ἦν κατεφθαρμένη 
ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

TM: Esta es la historia de Noé: Noé fue un hombre 
justo e íntegro entre sus contemporáneos; él cami-
naba con Dios. 10 Noé engendró tres hijos: Sem, Cam 
y Jafet. 11 Pero la tierra estaba corrompida ante Dios 
y se había llenado de violencia. 12 Dios miró a la 
tierra, y he aquí que estaba corrompida, porque 
todo mortal sobre la tierra llevaba una conducta de-
pravada. 

Sal 50,7: ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήμφθην καὶ ἐν 
ἁμαρτίαις ἐκίσσησέν με ἡ μήτηρ μου 

Sal 50,7: “¡Mira! En culpa nací, y en pecado me con-
cibió mi madre”. 

Jb 14,4: τίς γὰρ καθαρὸς ἔσται ἀπὸ ῥύπου ἀλλ᾽ 
οὐθείς 

Jb 14,4: “¿Quién podrá encontrar pureza en lo im-
puro? Nadie”. 

Jr 7,24: καὶ οὐκ ἤκουσάν μου καὶ οὐ προσέσχεν τὸ 
οὖς αὐτῶν ἀλλ᾽ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν 
τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ἐγενήθησαν εἰς τὰ 
ὄπισθεν καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔμπροσθεν 

Jr 7,24: “Pero no escucharon ni hicieron caso, cami-
naron según sus ideas, según la maldad de su obsti-
nado corazón. Me dieron la espalda y no la cara”. 

 

Textos paulinos 

Rm 3,21-24: 21  Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη 
θεοῦ πεφανέρωται μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητῶν, 22  δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας τοὺς 
πιστεύοντας. οὐ γάρ ἐστιν διαστολή, 23  πάντες γὰρ 
ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 24  
δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς 
ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ· 

 21Pero ahora, sin la ley se ha manifestado la justicia 
de Dios, atestiguada por la Ley y los Profetas; 22justi-
cia de Dios por la fe en Jesucristo para todos los que 
creen. Pues no hay distinción, 23ya que todos peca-
ron y están privados de la gloria de Dios, 24y son 
justificados gratuitamente por su gracia, mediante la 
redención realizada en Cristo Jesús.  

Rm 5,12-21: 12  Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς 
ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν 
καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς 
πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ 
πάντες ἥμαρτον· 13  ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν 
κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου, 
14  ἀλλ᾽ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ Ἀδὰμ μέχρι 
Μωϋσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως Ἀδὰμ ὅς ἐστιν τύπος 
τοῦ μέλλοντος. (…) 

Si 25,24: 24  ἀπὸ γυναικὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας καὶ δι᾽ 
αὐτὴν ἀποθνῄσκομεν πάντες 

12Por tanto, lo mismo que por un hombre entró el 
pecado en el mundo, y por el pecado la muerte, y 
así la muerte se propagó a todos los hombres, por-
que todos pecaron… 13Pues, hasta que llegó la ley 
había pecado en el mundo, pero el pecado no se 
imputaba porque no había ley. 14Pese a todo, la 
muerte reinó desde Adán hasta Moisés, incluso so-
bre los que no habían pecado con una transgresión 
como la de Adán, que era figura del que tenía que 
venir. 

Si 25,24: Por una mujer comenzó el pecado, y por su 
causa morimos todos 

Rm 7,8-11: 8  ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ 
τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν· 
χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά. 9  ἐγὼ δὲ ἔζων 
χωρὶς νόμου ποτέ, ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ 
ἁμαρτία ἀνέζησεν, 10  ἐγὼ δὲ ἀπέθανον καὶ εὑρέθη 
μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον· 11  ἡ γὰρ 
ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς 
ἐξηπάτησέν με καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 

8Es decir, el pecado, aprovechando la oportunidad 
que se le brindaba a través del precepto, provocó en 
mí toda clase de deseos. Pues sin la ley el pecado 
estaba muerto; 9o sea, que yo vivía cuando no ha-
bía ley, pero, una vez que llegó el precepto, revivió 
el pecado, 10y yo encontré la muerte; de este modo, 
resultó que el precepto, que estaba orientado a la 
vida, tuvo para mí consecuencias de muerte. 11Pues 
el pecado, aprovechando la oportunidad que se le 
brindaba a través del precepto, me engañó y, a tra-
vés de él, me dio muerte. 

Rm 7,17-23: 17  νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτὸ ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 18  Οἶδα γὰρ 
ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί μου, 
ἀγαθόν· τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ 
κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ· 19  οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ 
ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. 20  εἰ 
δὲ ὃ οὐ θέλω [ἐγὼ] τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ 
κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
21  εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον, τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
καλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται· 22  συνήδομαι 
γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 23  

17Ahora bien, no soy yo quien lo hace, sino el pecado 
que habita en mí. 18Pues sé que lo bueno no habita 
en mí, es decir, en mi carne; en efecto, querer está a 
mi alcance, pero hacer lo bueno, no. 19Pues no hago 
lo bueno que deseo, sino que obro lo malo que no 
deseo. 20Y si lo que no deseo es precisamente lo que 
hago, no soy yo el que lo realiza, sino el pecado que 
habita en mí. 21Así, pues, descubro la siguiente ley: 
yo quiero hacer lo bueno, pero lo que está a mi al-
cance es hacer el mal. 22En efecto, según el hombre 
interior, me complazco en la ley de Dios; 23pero 



βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν μου 
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ 
αἰχμαλωτίζοντά με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ 
ὄντι ἐν τοῖς μέλεσίν μου. 

percibo en mis miembros otra ley que lucha contra 
la ley de mi razón, y me hace prisionero de la ley del 
pecado que está en mis miembros. 

1Co 15,20-28: 20  Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ 
νεκρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων. 21  ἐπειδὴ γὰρ 
δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, καὶ δι᾽ ἀνθρώπου 
ἀνάστασις νεκρῶν. 22  ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἀδὰμ 
πάντες ἀποθνῄσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ 
πάντες ζῳοποιηθήσονται. 23  Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ 
ἰδίῳ τάγματι· ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 24  εἶτα τὸ τέλος, 
ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, 
ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν 
καὶ δύναμιν. 25  δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ 
πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26  
ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος· 27  πάντα 
γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν δὲ εἴπῃ 
ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 28  ὅταν δὲ ὑποταγῇ 
αὐτῷ τὰ πάντα, τότε [καὶ] αὐτὸς ὁ υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ᾖ 
ὁ θεὸς [τὰ] πάντα ἐν πᾶσιν. 

20Pero Cristo ha resucitado de entre los muertos y es 
primicia de los que han muerto. 21Si por un hombre 
vino la muerte, por un hombre vino la resurrec-
ción. 22Pues lo mismo que en Adán mueren todos, 
así en Cristo todos serán vivificados. 23Pero cada 
uno en su puesto: primero Cristo, como primicia; 
después todos los que son de Cristo, en su ve-
nida; 24después el final, cuando Cristo entregue el 
reino a Dios Padre, cuando haya aniquilado todo 
principado, poder y fuerza. 25Pues Cristo tiene que 
reinar hasta que ponga a todos sus enemigos bajo 
sus pies. 26El último enemigo en ser destruido será 
la muerte, 27porque lo ha sometido todo bajo sus 
pies. Pero, cuando dice que ha sometido todo, es evi-
dente que queda excluido el que le ha sometido 
todo. 28Y, cuando le haya sometido todo, entonces 
también el mismo Hijo se someterá al que se lo ha-
bía sometido todo. Así Dios será todo en todos. 

1Co 15,45-49: 45  οὕτως καὶ γέγραπται· ἐγένετο ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος Ἀδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ὁ 
ἔσχατος Ἀδὰμ εἰς πνεῦμα ζῳοποιοῦν. 46  ἀλλ᾽ οὐ 
πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ 
πνευματικόν. 47  ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ. 48  οἷος ὁ χοϊκός, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι· 49  καὶ καθὼς 
ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσομεν καὶ 
τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου.  

45Efectivamente, así está escrito: el primer hombre, 
Adán, se convirtió en ser viviente. El último Adán, 
en espíritu vivificante. 46Pero no fue primero lo es-
piritual, sino primero lo material y después lo espi-
ritual. 47El primer hombre, que proviene de la tierra, 
es terrenal; el segundo hombre es del cielo. 48Como 
el hombre terrenal, así son los de la tierra; como el 
celestial, así son los del cielo. 49Y lo mismo que he-
mos llevado la imagen del hombre terrenal, llevare-
mos también la imagen del celestial. 

Ef 2,1-3: Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς 
παραπτώμασιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 2  ἐν 
αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ 
κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ 
ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν 
τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας· 3  ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες 
ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν 
διανοιῶν, καὶ ἤμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ 
λοιποί· 

1También vosotros un tiempo estabais muertos 
por vuestras culpas y pecados, 2cuando seguíais el 
proceder de este mundo, según el príncipe de la po-
testad del aire, el espíritu que ahora actúa en los 
rebeldes contra Dios. 3Como ellos, también noso-
tros vivíamos en el pasado siguiendo las tendencias 
de la carne, obedeciendo los impulsos del instinto y 
de la imaginación; y, por naturaleza, estábamos des-
tinados a la ira, como los demás. 

 

Texto de Pedro 

1Pe 1,17-21: 17  καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν 
ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου 
ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον 
ἀναστράφητε 18  εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ 
ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν 
ἀναστροφῆς πατροπαραδότου 19  ἀλλὰ τιμίῳ 
αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ 20  
προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι᾽ ὑμᾶς 
21  τοὺς δι᾽ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν 
πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν. 

17Y puesto que podéis llamar Padre al que juzga im-
parcialmente según las obras de cada uno, compor-
taos con temor durante el tiempo de vuestra pere-
grinación, 18pues ya sabéis que fuisteis liberados de 
vuestra conducta inútil, heredada de vuestros 
padres, pero no con algo corruptible, con oro o 
plata, 19sino con una sangre preciosa, como la de un 
cordero sin defecto y sin mancha, Cristo, 20previsto 
ya antes de la creación del mundo y manifestado en 
los últimos tiempos por vosotros, 21que, por medio 
de él, creéis en Dios, que lo resucitó de entre los 
muertos y le dio gloria, de manera que vuestra fe y 
vuestra esperanza estén puestas en Dios. 

 


